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13.6V)

l Lea el manual de instrucciones antes
de usar el cargador.

l Read the instruction manual before
using the charger.

l Evite las llamas y chispas.

l Avoid flames and sparks.

conectar o desconectar las pinzas (2).
l Desconecte el cable de red (1) antes de

l Disconnect the mains cable (1) before

(2).
connecting or disconnecting the clamps

l Utilícelo en un lugar ventilado.

l Use it in a well-ventilated place.

l Do not expose the equipment to rain.

l No exponga el aparato a la lluvia.

replaced at a specialized workshop.

l El cable de red sólo puede ser sustituido
en un taller especializado.

l The wire to the mains can only be

l Atención! Gas explosivo.¡

l Attention! Explosive gas.

PRECAUCIONES PRECAUTIONS
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D

A B C
Conecte las pinzas a la batería, primero la pinza roja al borne positivo + (A)
y después la pinza negra al borne negativo - (B). Por último una las pinzas
al cargador (C).
Si las pinzas están invertidas (roja en el borne negativo y negra en el borne
positivo), se enciende el LED de advertencia . Intercambie la posición
de las pinzas.
Conecte el F-2507 a una toma de red (D). Se enciende el LED “POWER” y
se inicia el proceso de carga.

Connect the clamps to the battery, first the red clamp to the positive
terminal + (A) and then the black clamp to the negative terminal - (B).
Finally connect the clamps to the charger (C).
If the clamps are reversed (red one connected to the negative terminal,
black one to the positive terminal), the LED warning turns on. Switch the
position of the clamps.
Plug the F-2507 to a mains supply (C). The LED “POWER” turns on and the
charge process begins.
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(LIQUID-GEL)
CARGA DE BATERÍAS

Pulse la tecla MODE hasta
que se encienda el LED     .

BATTERY CHARGING
PROCESS (LIQUID-GEL)

Press the MODE button until
the LED      turns on.

Los cuatro LED indican el
estado de carga de la batería, y se
iluminan a medida que avanza la
carga.
Cuando los cuatro LED
están encendidos fijos, la batería está
cargada totalmente y ya se puede
desconectar el F-2507.

The four LEDs indicate the
battery's charge status and they turn on
as the charging proceeds.
When the four LEDs are on
solidly, the battery is fully charged and
the FERVE F-2507 can now be
disconnected.
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B C

Desconecte el cargador de la
red (A), a continuación retire la
pinza negra (B) y finalmente la
pinza roja (C).

Unplug the charger from the
mains (A), then remove the
black clamp (B) and finally the
red clamp (C).

Función para cargar baterías de tipoAGM.
CARGADE BATERÍAS (AGM)

Función para cargar cualquier tipo de batería de plomo-ácido cuando la
temperatura es inferior a 3ºC.

Conecte el cargador a la batería (páginas 4-5).

Function for charging any lead-acid battery when the temperature is
below 3ºC.

Connect the charger to the battery (pages 4-5).

BATTERY CHARGING (AGM)
Function for chargingAGM batteries.
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Pulse la tecla MODE hasta
que se encienda el LED .

Press the MODE button until
the LED turns on.

Los cuatro LED indican el
estado de carga de la batería, y se
iluminan a medida que avanza la
carga.
Cuando los cuatro LED
están encendidos fijos, la batería está
cargada totalmente y ya se puede
desconectar el F-2507 (ver página 8).

The four LEDs indicate the
battery's charge status and they turn on
as the charging proceeds.
When the four LEDs are on
solidly, the battery is fully charged and
the FERVE F-2507 can now be
disconnected (see page 8).
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CARGA DE BATERÍAS (Ca)
Conecte el cargador a la
batería (páginas 4-5).
Pulse la tecla MODE hasta
que solo el LED POWER
esté encendido.
Mantenga presionada la tecla
MODE durante 3 segundos
hasta que se encienda el
LED      . Se inicia el proceso
de carga.

BATTERY CHARGING (Ca)

Press the MODE button until
only the LED POWER is on.

Connect the charger to the
battery (pages 4-5).

Press and hold the MODE
button for 3 seconds until the
LED      turns on. The
charging process starts.

Cuando los cuatro LED

Los cuatro LED indican el
estado de carga de la batería, y se
iluminan a medida que avanza la
carga.

están encendidos fijos, la batería está
cargada totalmente y ya se puede
desconectar el F-2507 (ver página 8).

The four LEDs indicate the
battery's charge status and they turn on
as the charging proceeds.
When the four LEDs are on
solidly, the battery is fully charged and
the FERVE F-2507 can now be
disconnected (see page 8).
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BATTERY MAINTENANCE
(13.6V)
Function for keeping the battery
at 100% charge capacity at a
constant voltage.
Connect the charger to the
battery (pages 4-5).
Press the MODE button until the
LED      turns on (flashing light).

MANTENIMIENTO DE
BATERÍAS (13,6 V)

Conecte el cargador a la batería
(páginas 4-5).

Función para mantener la
batería al 100% de su
capacidad de carga a tensión
constante.

Pulse la tecla MODE hasta que
se encienda el LED (luz
intermitente).

Si lo deja conectado, el F-2507 mantendrá la batería a una tensión
constante de 13,6 V.

If you leave it plugged in, the F-2507 will keep the battery at a constant
voltage of 13.6V.
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Función para baterías con un nivel de tensión muy bajo y que no aceptan
carga.

RECUPERACIÓN DE BATERÍAS

Conecte el cargador a la batería (páginas 4-5).

BATTERY RECOVERY
Function for batteries with a very low voltage level and do not accept
charge.

Connect the charger to the battery (pages 4-5).

Pulse la tecla MODE hasta que
se encienda el LED        (luz
intermitente). El proceso de
recuperación de la batería se
inicia.

Si el LED “POWER” se queda
encendido de forma
permanente, la batería no se
puede recuperar. Sustitúyala.

Press the MODE button until the
LED       turns on (flashing light).
The battery recovery process
starts.

If the LED POWER is
permanently on, the battery
cannot be recovered. Replace
it.
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Desconecte el cargador (página 8).

El LED se enciende de manera intermitente a intervalos de 1 segundo.
Si en un plazo máximo de 4 horas la intermitencia continúa siendo de 1
segundo, la batería no se puede recuperar y debe sustituirla. La batería
posiblemente está recuperada cuando la intermitencia es de 0,5
segundos (encendido) / 1 segundo (apagado). Para comprobar que la
batería está recuperada, intente iniciar el proceso de carga. Si el LED
queda encendido fijo y no se puede seleccionar ningún modo de carga,
sustituya la batería.

The LED flashes at intervals of 1 second. If within a period of 4 hours
the flashing continues at intervals of 1 second, the battery cannot be
recovered and must be replaced. The battery may have been recovered
when the flashing is at intervals of 0.5 seconds (on) / 1 second (off). To
check whether the battery has been recovered, try to start the charging
process. If the LED POWER is on solidly and it is not possible to select a
charge mode, replace the battery.
Disconnect the charger (page 8).
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CAMBIO DE LABATERÍA
Función que permite conservar las memorias y los dispositivos
electrónicos del vehículo al realizar el cambio de la batería.
Conecte el cargador a una toma de red sin conectar las pinzas. Se
enciende el LED “POWER”.

BATTERY REPLACEMENT
Function that enables the vehicle's memories and electronic devices to be
preserved when the battery is replaced.
Connect the charger to a mains supply without connecting the clamps.
The LED “POWER” turns on.

Mantenga presionada la tecla MODE durante 3 segundos hasta que se
enciendan los LED y a la vez.

Press and hold the MODE button for 3 seconds until the LEDs and
turn on at the same time.
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Retire los terminales de los bornes de la batería. El F-2507 mantiene las
memorias y dispositivos electrónicos del vehículo.

Apague el motor y los equipos electrónicos (luces, audio,
climatizador…). Muy importante: Al conectar las pinzas asegúrese
que la polaridad es la correcta. En caso contrario el F-2507 se
dañará. Primero conecte la pinza roja al terminal del borne positivo (A) y
después la pinza negra al terminal del borne negativo (B).

Sustituya la batería. Vuelva a colocar los terminales con las pinzas en los
bornes de la batería nueva.

Turn off the engine and the electronic devices (lights, audio, air
conditioning, etc.). Very important: When connecting the clamps,
make sure that the polarity is correct. Otherwise the F-2507 will be
damaged. First connect the red clamp to the positive terminal (A) and
then the black clamp to the negative terminal (B).
Disconnect the terminals from the battery terminals. The F-2507
preserves the vehicle's memories and electronic devices.
Replace the battery. Reconnect the terminals with the clamps to the
terminals of the new battery.
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Pulse la tecla MODE hasta que se encienda el LED “POWER”. El
F-2507 deja de suministrar energía a la batería.
Desconecte el cargador (página 8).

Press the MODE button until the LED POWER turns on. The
F-2507 stops supplying power to the battery.
Disconnect the charger (page 8).

Conecte los terminales a los bornes de la
batería siguiendo este orden: primero el
terminal rojo al borne positivo + (A) y después
el terminal negro al borne negativo - (B). Por
último una los terminales del cargador (C). Si
están invertidos, se enciende el LED de
advertencia . Intercambie la posición de los
terminales.

El F-2507 lleva como accesorio un cable con
terminales, para la conexión fija a una batería.

CABLE CON TERMINALES

The F-2507 charger comes with a cable with
terminals as an accessory, for a fixed
connection to a battery. Connect the terminals
to the battery terminals in the following order:
first the red terminal to the positive terminal +
(A) and then the black terminal to the negative
terminal - (B). Finally, connect the terminals to
the charger (C). If the are connected in
reverse, the warning LED will light up.
Switch the position of the terminals.

y

CABLE WITH TERMINALS
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